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Slebvrig amnynon Kat 1 SloypPOVIKA
avtamokplon Tou €pyou Tou Nikou
Kafavtl{dkn amodewkvietal amd tnv
TANOWPA TWV EKSGCEWY TOV OE TEPLOTO-

TEPEG ATO 45 §EVEG YAWOTEG Kal SLAAEKTOUG, TTOU
Slkawa  Ttov  KaBlEpwvVoOLY WG TOV  TLO
TOAVULETAPPATHEVO NEOEAAN VA CUYYpOPER GTOV
kOoUHo. Ita €pya TOU O KABe AvBpwrog,
avefaptitwg  nAwiag, — XPWHATOG,  PUANAG,
€bvikdtnToC, Opnokelag, Pplokel amavinoe ota
EPWTNATA KOl 0TOUG TTPORANUATIOHOVE TOU.

Se autdv Tov KatdAoyo Ba Bpelte €va avaAutikod
KOl TIEPLEKTIKO apXel0 Twv UETAQPOACTUEVWY
BPAlwv Touv peydiov ‘EAAnva ouyypagéa, Ta
omola. KUKAo@OpoUV avd TNV V@A auth TN
oTLyur. Ot 0eAldEg TOv €xouv oXedLOOTEL €TOL WOTE
va amoteAoly €va eviaio oOvoAo aAAd Kol wg
QUTOVOUA EVNUEPWTIKA deATIaL.

Amootodr] twv Ekddoewv Kalavtl{dkn elvat o
KABe avBpwmog va umopel va Ppel ta PPAla Tou
Kagavtldkn otn yAwooa Tou 1 oTn SIEAEKTO Tov,
omov Kal av Bploketal, og KABE ywvid TG Mg Kot
AapBdavouy @povtida WoTE Ol HETAPPATELS AUTE
va elvat 0co ylvetal mo okplpel( Kot TUOTEC,
OULPWVEG LE TN YPAE@N KOl TNV TTapaKATaOnKn
tou Nikouv Kagavtlaxn.

he international appeal and timeless
quality of the works of Nikos
Kazantzakis have been proven time and
again, from the numerous translations
of his books in over 45 languages and

dialects in the world, which justly establish his
reputation as the most widely translated Modern
Greek author. In his works, every human, of every
age, regardless of gender, race, religion or
ideological orientation, may discover the tools with
which to overcome most spiritual crises.

In this catalogue, you will find a detailed and
comprehensive archive of those translations of the
works of the great Greek author, which are currently
in circulation worldwide. The pages of this catalogue
have been designed to function both as a whole and
as individual press releases.

The mission of the Kazantzakis Publications is to
make it possible so that everyone, in all the four
corners of the world, is able to find his books in
his/her language or dialect, and that all translations,
faithfully and accurately convey the linguistic
essence and spirit of Nikos Kazantzakis’ literary
legacy.



TA BIBAIATOY
NIKOY KAZANTZAKH
ITHN EAAHNIKH TAQLEA

NIKOS KAZANTZAKIS'
BOOKS IN THE
GREEK LANGUAGE




IR Ak A T SRR s B RN AR

NNCYE KAz ANIIANL LR an KT N 3 KON R ACAN AL
S Ly T A o WO A ADCAMO Y SN TS
o NPITTOT e x..: A rTe O Pl YARE LT D SR TAN RIEXA I O TRARST AN TP E i ) e O AAFPDODALED
TANALTATILUN KA O ST EBITN I ravg e & Fimi rREESO
N T
V53 .
1l 4 e b
S ) S
N u.‘ ¥a
- . ~
oA
= . -
SINUY KAZAS AR G B ra N O KIAEY KA Xab TR MR ALL R
TONTA-PAMIIA
SUASHEN 2L W
L BPAXORHIIOY
TASIARYONTAT
DAARTES
o vy s
230 nakana
THG Kvisaod
o P
.
E
SNIAUY RIS ] S0 AW RECDMHE BV AL MR BAZAS AL el AN doaie
e
= ON FIAF ¥ LN
o Sttt Gl T Ny e G A B sl a AZICIETICH YN LCRHIN
ALLALA FATHINT L L INA Eyte sk L ot T
mIvELS <18 8
YN -
-
':;.‘ AN
o\ e
e COST
SR AL S
HOBELS REIIENAL W 2
& DAYELELA
& TR INES ]
PLESTHE SON0IERERE
| ]
rd y 4 o
TETPAKOZIA TRNRMATY ¥
o KAZANTZAKI
VIPEREANKH

Nt NEEOV BaZasTran i

ANIRUY RALAN TR

OEATRPO

LLANL S
U

1% 0
WA

BIAET ANTINIS
UAALICOA T

O B T

[




KAINOYPIEX METAQPAZEIX TON
BIBAION TOY NIKOY KAZANTZAKH
ZTON KOXZMO

NEW TRANSLATIONS OF
NIKOS KAZANTZAKIS’ BOOKS
WORLDWIDE

Anoroldyon geBvvng H emdoyn sfwguidwy twy BPAlLY Tov akoAovBoly
glval Kall Tay RAVTOTE a1 SAKPITIKR SUXEPELR TwY EKDOTOW.

Disclaimer: The covers of these translations are and have always been at the
discretion of the publishers.



H Evaiowog eni Yédnyeoia Awatpipr) tov Kalavilakn, yio tov $pltA6codo Tou TOV ENMNPENCE
KaBopLotikad, mpwrtotunwOnke to 1909 oto HpakAswo. Itn B’ €kdoon (ABnRva 1998) mpooteOnke
Elwoaywyn tou Ek66tn-EmyeAnt Apog NatpokAou Itavpou, Epeuva Tou onolov £depe oto pwe To
SimAwpa tou Kafavtlakn wg Atddaktopog tng NOoUIKNG, TTou avanapdyetat otnv y’ ékdoon (2006).

The doctoral dissertation of Nikos Kazantzakis on the philosopher who definitively influenced him
was first published in 1909 in Herakleion. In the 2" edition (Athens, 1998) an Introduction was
included by the Editor-Publisher Dr. Patroclos Stavrou, whose research brought to light
Kazantzakis’ diploma as a Doctor of Law, reproduced in the 3" edition (2006).

Friedric

Nietzsche
on the Philosophy of

Right and the State

H Evaiowpog emt Ydpnyeoia Awatpipri tou Nikou
Kalavtiakn, O @peibepiko¢ Nitos v tn plAocopia
tou Awkaiou kat tng lMoAwteiag, petadpAotnke amno
Tov Oducoéa Makpibn, o omoiog eniong umoypadel
TO ELCOYWYLKO ONUElwHa KoL TOV OXOALOOMO, Kol
ek600nke ano to State University of New York Press,
NEa Yopkn, Hvwpéveg MoAtteieg, 2006.

Translated and with an Introduction,
Notes, and Additional Comments by
Odysseus Makridis

AITAIKA - ENGLISH

Nikos Kazantzakis’ Friedrich Nietzsche on the
Philosophy of Right and the State, was translated in
English, with an introduction, notes and additional
comments by Odysseus Makridis and was published
by State University of New York Press, Albany (New
York State) USA, in 2006.
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R R Itov tOpo auto mepléxovral 6 tpaywdieq tov Nikou Kalavi{dkn, EUMVEUCUEVEG QMO MEYAAES

popdég NG apxatoeAAnvikng puBoAoyiag kot totopiag. Ou tpelg Mpopnbeic tou (Mupdopog,

OQEATEO Agopwtng, AUOGMEVOG) £XOUV WG MPOTUNO TNV OMWVUMN Tprloyia toU AloxUAou. 3tov KoUpo

TIPATANITE TIPOYLOTEVETAL PE TIPOCWIILKO TPOTIO TO HUOLKO KAl EV MEPEL LOTOPLKO OVILKELMEVO TG KOTAKTNONG
™¢ pvwikng Kpntng amno toug EAAnveG.

ME AINCA UENATA

This volume contains 6 tragedies by Nikos Kazantzakis, inspired by the great figures of ancient
Greek mythology and history. His three Prometheuses (Flamebearer, Bound, Unbound) have as
their standard the homonymous trilogy by Aeschylus. In his Kouros he negotiates in his personal
style the mythical and in part, historical conquest of Minoan Crete by the Greeks.

Tn O6iyAwoon aut) ¢€kdoon TNG Tpaywdiag
Koupo¢ tou Nikouv Kalavtiakn Die Tragddie
Kouros - Theseas des Nikos Kasantzakis
usrécbpoB? Kat empeAnbnke o Kabnynti
Evdyyelog Kwvotavtivov kat efebwoe o

Ekbotikog  Oikog Peter Lang Gmbh,
Internationaler Verlag der Wissenschaften, otn

Opavkdouptn, otn lepuavia, 10 2007. Dle TI’aQOdIe

FEPMANIKA - GERMAN Kouros-Thiseas

' des Nikos Kasantzakis —

This bilingual German-Greek publication of Nikos
Kazantzakis tragedy, entitled: Die Tragddie
Kouros - Theseas des Nikos Kasantzakis, was
translated by Professor Evangelos Konstantinou,
and was published by Peter Lang Gmbh,
Internationaler Verlag der Wissenschaften,
Frankfurt am Main in Germany, in 2007.

ot =

PETER LANG

Internationaler Verlag der Wissenschaften

Eingeleitet und Ubersetzt
von Evangelos Konstantinou




«vwpiloupe apketd ywa th {wn tou Kalavtlakn, alld timota &ev ouyKpivetow HE Oca
anokaAUmntovial ota “emilekta ypappata” ov Kot oUTd OmoteAoUV HOVO TO £val SEKATO TOU
ouvolou touc. Enélefa ekeiva ta omoia mpokaAouv evéiadépov and péva toug, aAAd emiong
eneldn BéAnoca va ocuunepAaBw 6Aoug os 66oug aAAnloypadouvoe. Mavw ar’ OAd, Ta ypaHpoTo
arnokaAumntouv Tnv Wloduia Ttou.» Peter Bien, ELoaywyn, The Selected Letters of Nikos Kazantzakis,
Princeton University Press, 2012.

“We know quite a lot about Kazantzakis’s life but nothing compared to what is revealed in these
“selected letters,” even though they are only about one-tenth of the total. | chose them because of
their intrinsic interest but also because | wanted to include every person to whom he wrote. Above
all, the letters show his genius.” Peter Bien, Introduction to The Selected Letters of Nikos
Kazantzakis, Princeton University Press, 2012.

THE SELECTED LETTERS OF
, NIKOS KAZANTZAKIS
(0]

EDITED AND TRANSLATED BY
FPETER BIEN

The Selected Letters of Nikos Kazantzakis, utié tnv
ETUUEAELO KaL peTAdpacn Tou Peter Bien, ek600nke
arnod 1o Princeton University Press, ot Hvwuéveg
MoAtteieg TG ApepLkng, to 2012.

O N N L

. . ArIFE -ENGLISH

. h

The Selected Letters of Nikos Kazantzakis were
edited and translated by Peter Bien and published
by Princeton University Press, in the US.A, in
2012.
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NoAvpetadpacpivo BipAio, ookapikn tawvia, epipnpo HLoOUKAA, Oatplko, UAAETO, UE
S1e0vn anfjxnon. Frpddel o Snuioupydg tou: «o Zopumnag ' éuade vV ayanw tn {wh Kot va
un ¢opoupat to Bavaro... H o mAatid Yuxn, To 1o oiyoupo cwpa, i 1o AeUTepn Kpauyn
IOV yVWwpLod oth {wh Hou».

One of the most widely translated books, adapted into film which won three Academy
Awards, a renowned musical, a ballet, a theatrical play. Its author writes: “Zorba taught me
to love life and not fear death....The largest soul, the sturdiest body, the freest cry | have
ever encountered in my life”.

Vida e Proezas de Alexis Zorbas tou Nikou
Kalavtlakn petadpdotnke amd tig Marisa
Ribeiro Donatiello kat Silvia Ricardino kot
ekb6Onke amod tov Ekdotikd Oiko Grua Livros
Ltda, oto Zdo MNaoAo tng Bpadhiag, to 2011.

' TUGUE
MOPTOTAAIKA - PORTUGUESE. - / _

Nikos Kazantzakis’, Vida e Proezas de Alexis
Zorbas was translated by Marisa Ribeiro
Donatiello and Silvia Ricardino, and was
published by Grua Livros Ltda in Sao Paulo,
Brazil, in 2011.




S ZApKa KoL IVEUMA, EVOTIKTO aviapciag kat embupia évwong pue tov O€o6. Emdvw otov otaupo, o
Inooug €xelL Eva Opapa: tweg Oa fTav n {wn tou av dev eixe akoAoudnoeL to Ocio kaAeopa. Eival o
TeAEUTALOG TIELPAGHOG, TTOU TOV ANOKPOUEL, EMAEyovtag Tov Spopo TG Buciag. To apdileyopsvo
HLOLOTOPNHA, TTOU EVEMVEUGE TNV TTOAUKPOTH ORWVUN Tatvio Tou 1988 tou MapTtiv ZKopoEle.

O TEALYTALOY HEIPAXMOX

YA
:<§‘)' 9

\\i‘%; > Flesh and spirit in conflict, Mutiny against the Self, Desire for union with God. Nailed to the cross,

P 4 Jesus gives in to a vision; how his life might have been, had he not drank the Father’s bitter cup. It
is that last temptation springing up from deep within Jesus’s humanness, a last temptation felt by a
tortured martyr: to be normal. The controversial novel which inspired the 1988 film by Martin

Scorsese.

Ultima ispitdc a Iui Hristos tou Nikouv
Kalavt{akn petadpdotnke amod Ttov lon
Diaconescu kal €k666nke amd tov EKSOTLKO
Oitko Editora Humanitas Fiction, ot0
Boukoupéoti, otn Poupavia, to 2011.

PPOYMANIKA — ROMANIAN

Ultima ispita a Ilui Hristos by Nikos
Kazantzakis was translated by lon Diaconescu
and was published by Editora Humanitas
Fiction, Bucuresti, Romania, in 2011.

NikosKazantzakis

¢ Ultima ispita
& a lui Hristos

roman




WIAUN KAZANTZAAY

O TEALYTALOY EIFPAXAM O
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ZapKa KoL TTVEUMA, EVOTIKTO avtapoiag kKat embupia Eévwong pe tov @€d. Emdvw otov otaupo, o
InooU¢ €xeL Eva opapa: wg Oa Rtav n {wrn tou av Sev eixe akoAouBnosL to Oio kaAeopa. Eivat o
TeAEUTALOG TIELPAGHUOG, TTOU TOV QITOKPOUEL, ETMUAEYovTOG ToV SpOopo TG Buciag. To apudiAeyopevo
HUOLOTOPNMA, TTOU EVETIVEUOE TNV MOAUKPOTN ORWVUHN Tavio Tou MAaptiv ZKopoELe.

Flesh and spirit in conflict, Mutiny against the Self, Desire for union with God. Nailed to the cross,
Jesus gives in to a vision; how his life might have been, had he not drank the Father’s bitter cup. It
is that last temptation springing up from deep within Jesus’s humanness, a last temptation felt by a
tortured martyr: to be normal. Will he conquer it? Will his sore and aching shoulders accept the
divine burden of the salvation of all humankind? The controversial novel which inspired the 1988
film by Martin Scorsese.
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€kb0Onke amod tov Ekdotikd Oiko Johannes
Esto Uhing, oto Taptol tng EcBoviag, to 2007.

EZOONIKA - ESTONIAN

Viimne kiusatus by Nikos Kazantzakis was
translated by Kalle Kasemaa and published by
Johannes Esto Uhing, in Tartu, Estonia, in 2007.
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Néoo £xeL aAAAeL 0 KOOMOG peTA Ta Oavpata, tn StSaokalia, Ta paptupla Kot Ty Avaotoon Tou

ARG LALANTZ ) Xplotou; Eival apaye n Ayann KatadIKOoUEVN VO CTOUPWVETAL TTAVTA; Z€ €va UTTOSOUAO XwpLo, N
s avanopactoon tou Oegiov Spaparog kot n tpaywdio TG TMPooduYLAG YEVVOUV TPOMEPES
SANALTAVEONTTAL UTNtaPELAKEG KOl KOWVWVLKEG OUYKPOUOELG. TO apLOTOUPYNHATIKO HUBOLOTOpNHA, TTOU £YLVE KAQLGOLKN

Touwvia, onepa Kat Osatplko £pyo.

Has the world changed at all after the miracles, the teachings, the Martyrdom and Resurrection of
Christ? Is Love doomed to always end up crucified? In a subjugated village, the annual
representation of the Holy Passion during Easter, and the tragedy of a community of refugees
generate immense existential and social conflicts. This ecumenical masterpiece of world literature
was adapted into film, an opera, a theatrical play and a television series which enjoy wide acclaim.

-

Raftul
Deniset

Hristos Rastignit din nou tou Nikou Kalovt{akn
oe petadpaocn lon Diaconescu ek600Onke amo tov
Exkdotikd Oiko Editura Humanitas Fiction, oto
Boukoupéott, otn Poupavia, to 2008.

Nikos POYMANIKA - ROMANIAN
Kazantzakis

Hristos Rastignit din nou by Nikos Kazantzakis
was translated by lon Diaconescu and published

Hr-IStOS ,’ by Editura Humanitas Fiction, in Bucharest,
rést.lgmt ,~ h S Romania, in 2008.
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oxoAlaopevn €kdoaon (2002° amnd to 2005 pe pia akopn mpoodnkn), Le To aUBEVTIKO Kelpevo TG a’ €kdoang
KoL TNV aAnBela yla TV Ny EUmMVEUong Tou cuyypadia: TNV IpAavtéla, otnv onolav adlEpwoe oAOKANpo
kebalalo atnv Avagopd otov Mkpéko. Anuoctebovtal «paBacdkiay Thg mpog Tov Kalavtlakn, Kol TAOUGCLEG
mAnpodopieg anod tov EkSotn-EmpueAntn Apa MatpokAo Itavpou. Tnv €peuva yla Thv TUXN TG €kave n Nikn
M. Ztavpou, Senior Lecturer Zuykpttikng OloAoyiog oto Mavemotpo tng Indianapolis. MapatiBevral,
emniong, £€L BLBALoKkpLoieg TAG emoxnG (1906-07) Kat pia petayeveéotepn (1977).

First love, first book. This romantic novella with the eerie ambience, now in a new edition with commentary
(2002 — and as of 2005, with one more addition). It also includes the original document of the 1st edition and
the real story behind the author’s inspiration: the Irish Lass, to whom he devoted an entire chapter in Report
to Greco. The new edition features her “notes” to Kazantzakis, and a wealth of information from the Editor-
Publisher Dr. Patroclos Stavrou. The research for the fate of the Irish Lass was conducted by Niki P. Stavrou,
Senior Lecturer in Comparative Literature at the University of Indianapolis. Also included, six book reviews of
the age (1906-1907) and a subsequent review from 1977.

TN Y W
OIPEIp Op

711 wnin tou  Nikov  Kaavtidakn
puetadppaotnke amnd 1t Despina Liozidou
Shermister katL ekd6Bnke amd tov EKSOTLKO
Oiko Chaim Pessah, Even Hoshen Publishing
House Ltd, oto lopanA to 2010.

EBPAIKA - HEBREW

, 721 wnin by Nikos Kazantzakis was




AXKHTIKH

H muo onapaytikng Kpovyn thg wng tov Nikou Kalavt{akn, Tou GUUITUKVWVEL TOV OTOXOOHO KOl
NV KoopoBewpio tou. Salvatores Dei onpaivel Iwtrpeg tol OeoU: Itepewvovtag tov OE€0,
otepewvoupe TNV Yuxn pHag Kot cupBalloupe, o€ ocuvepyacia Kal pe th dpuon, otn SNULOUPYLKNA
avéAign tou koopou. H a” ékéoon (ABnva, 1927) npokdAeos odlo.

The most anguished Cry of the life of Nikos Kazantzakis, the culmination of his thought and his
worldview. Salvatores Dei means Saviors of God: by affixing God, we affix our own souls and so
contribute, in cooperation with nature, to the creative evolution of the world. The first edition
(Athens, 1927) created an uproar.
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NIKOS
KAZANTZAKIS

Ascesi Tou Nikouv Kalavtiakn, oe petadpaon
Montserrat Camps Gaset, pe [MpoAoyo ToU
MatpokAov Ztavpov, pia £kdoon tou Ekdotikou
Oikou Adesiara Editorial, oto Maptovél 1ng
lomaviag to 2008.

I2MANIKA - SPANISH

Ascesi by Nikos Kazantzakis was translated by
Montserrat Camps Gaset and published with a
prologue by Patroclos Stavrou by Adesiara
Editorial, in Martonell, Spain in 2008.

adesiara



AN KAZANTZAAY

| O TEALYTALOY HEIFAYMOX
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ZApKa KoL TVEUMA, EVOTIKTO aviapoiag Kat embupia évwong pe tov O€o. Emdvw otov otaupo, o
InooUg €xel éva opapa: tweg Oa ftav n {wn tou av dev eixe akoAoudnoeL to Ocio KaAeopa. Eival o
TEAEUTALOG MELPAGHOG, TTOU TOV ANOKPOUEL, EMAEyovTag Tov Spopo TG Ouciag. To apdiAeyopsevo
HLOLOTOPNMA, TTOU EVENVEUGE TNV TOAUKPOTH OUWVUN Tatvio tou 1988 tou Maptiv ZKopoELE.

Flesh and spirit in conflict, Mutiny against the Self, Desire for union with God. Nailed to the cross,
Jesus gives in to a vision; how his life might have been, had he not drank the Father’s bitter cup. It
is that last temptation springing up from deep within Jesus’s humanness, a last temptation felt by a
tortured martyr: to be normal. The controversial novel which inspired the 1988 film by Martin
Scorsese.

AIOOYANIKA - LITHUANIAN

Paskutinis gundymas by Nikos Kazantzakis,
was translated by Dalia Staponkuté and
published by Vaga Editions, Vilnius, Lithuania




To cuvagdapt tov Ayiou ®Dpaykiockou tng Acilng, adnyolpevo and tov motd adeAdo
N€ovta: n cUYKPOUON HE TNV OLKOYEVELO KOL TO KATECTNEVO, N ttaAikn) Ua®pog, n Pwun,
oL AyioL Tomot, n eniotpodr] otn yevéBAla yn° TtéAela pTwyla, MAAN HE TG TTPOCWITLKES
aduvapieg, ayann yw ty ¢von, avlpwmid, Bswon. O kKalavi{aKiKOg AUPLOUOG Ko
OTOXOOUOG OE PeyaAa U n.

The Legendary of St Francis of Assisi, narrated by his loyal Brother Leo: the clash with
family and societal status quo, the Italian countryside, Rome, the Holy Land, the return to
the homeland; perfect poverty, struggle with the Self and human weakness, love for
nature, humanity, Theosis. The Kazantzakean lyricism and thought in its greatest heights.

—~— S —— S — ——

Sveti Franjo, siromah u Boga tou Nikou
Kalavtiakn petadpdotnke omo Ttov Stjepo
Martinovic kot ek600nke amnod tov Ekdotikod Oiko
HENA COM oto Zaykpeunm tng Kpoatiag Tto
2010.

KPOATIKA - CROATIAN

Sveti Franjo, siromah u Boga by Nikos
Kazantzakis was translated by Stjepo Martinovic
and was published by HENA COM Publishing
House in Zagreb, Croatia in 2010.

roman

"5 HENACOM
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BIOL SALIOATTEIA

1o

AAESI ZOPMITA Mo To Bavato H o mAatia lIJU&tO Lo olyoupo Cw
oa otn {wn pou».

a ballet, a theatrical play. | ‘
The largest soul, the stur

NIKOS KAZANTZAKIS

Grk Zorba tou Nikov Kalovt{akn

uetadpaotnke amd tov Stjepo Martinovié

Kal ek60Onke amod tov Ekdotikd Oiko arslIRIS
/ oTo Zaykpeumn tng Kpoartiag to 2011.

— -~ KPOATIKA=CROATIAN- =

- Grk Zorba by Nikos Kazantzakis was
translated by Stjepo Martinovi¢ and was
published by the Publishing House arsIRIS,
in Zagreb, Croatia in 2011.

pred samu zoru Zorba se pojavio 1 moin snu;

ne znajuci asto, snze mi na ofi navrijese;
ispuni me neodoljiva Zelja da pokrenem pamcenje
i prikupim sve izreke, uzvike, geste, suze i plesove:
Sto mi il on bjese razaswo wmom = da ih sacuvam,
Jjer me nfima naucio kako s¢ voli Ziv



Nooo £xel aAAAgeL 0 KOOHOG peTd T Oavpata, Tn Sidackalia, Ta paptipla Kot tTnv AvAotoon Tou
Xplotou; Eival dpaye n Ayarnn KOToSIKOOUEVN VAL OTAUPWVETOL TAVTA; € £va UTOSOUAO XWwPLo, N

e avanopaoctoon tov Bsiov dpaparog kat n Tpaywdia trg tpooduyLldg yEVVOUV TPOUEPEG UTTAPELOKEG
SANATTAYPANFTAL KOl KOWVWVLKEG CUYKPOUOELG. TO OLpLOTOUPYNHOTLKO HUBLoTOpNIa, TTOU £YLVE KAQLOOLKN TOwvia, Omepa
Ko BeatpLko €pyo.

NIMAN AAZAST A AN

Has the world changed at all after the miracles, the teachings, the Martyrdom and Resurrection of
Christ? Is Love doomed to always end up crucified? In a subjugated village, the annual representation
of the Holy Passion during Easter, and the tragedy of a community of refugees generate immense
existential and social conflicts. This ecumenical masterpiece of world literature was adapted into film,
an opera, a theatrical play and a television series which enjoy wide acclaim.
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La seconda crocifissione di Cristo, Tou Nikou
Kalavtlakn, upetadpdoctnke amd tov Mario
Vitti kat £k666nke amo tov Ekdotikd Oiko
Alberto Castelvecchi Editore Srl., Pwun, ItaAia,
TO 2'011.
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 La seconda crocifissione di Cristo by Nikos

~ Kazantzakis, was translated by Mario Vitti and
published by Alberto Castelvecchl Editore Srl.,
in Rome, Italy, in 2011.




Ndoo £xel aAAAgeL 0 KOOMOG LETA Ta Bavpata, tTn SiSaokaAia, Ta paptupla Kat Ty Avaotoon Tou
Xplotou; Eival dpaye n Aydnn KataSIKOoHEVH VAL CTOUPWVETAL TTAVTA; € £va UTTOSOUAO XwpLo, N

0 XPIETOE avanopactaon tou Oelov Spaparog kot n tpaywdia TG MPooduyldg YEVVOUV TPOMEPES
SANATTAYPONFETAL

DIMIN AAZAST LA

UTtaPELAKEG KOl KOWVWVLKEG CUYKPOUOELG. TO apLOTOUPYNATIKO LUOLOTOPNHA, TTOU £YLVE KAQLGOWKN
Tawia, onepa Kat Oeatplko Epyo.

Has the world changed at all after the miracles, the teachings, the Martyrdom and Resurrection of
Christ? Is Love doomed to always end up crucified? In a subjugated village, the annual
representation of the Holy Passion during Easter, and the tragedy of a community of refugees
generate immense existential and social conflicts. This ecumenical masterpiece of world literature
was adapted into film, an opera, a theatrical play and a television series which enjoy wide acclaim.

Om Wollefsbuer: Hien dee muss stierwen tou
Nikouv Kalavtlakn, petadpdotnke kol ek66Onke
a6 tov Henri Muller, pe mpoloyo t¢ Nikng
“Ztavpou, UuUMO TNV olyida Tou Ymoupyesiou
" _MoAtttopol tov AouéepBoupyou to 2011.

_Om Wollefsbuer: Hien dee muss stierwen by
Nikos Kazantzakis was translated and published
by Henri Muller, with a prologue by Niki Stavrou,

~under the aegis of the Ministry of Culture of -
- Luxembourg, in 2011. ’
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Nikos
Kazantzakis

autor ,Greka Zorby
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To ouvagapt tou Ayiou Dpaykickou tng Accilng, adnyovuuevo amd Tov MioTo adeAdo
A€ovta: N CUYKPOUOT) IE TNV OLKOYEVELO KOIL TO KOTECTNMEVO, N LtaAtkr) Uta®pog, n Pwin, ot
AyloL Tomot, n emiotpodr] otn yevéOAa yn' TéAewd ¢twyla, TAAN HE TG TPOCWITLKEG
aduvapieg, ayamn yia tn ¢ivon, avBpwmid, Béwon. O kalavt{okikoG AUPLOHOG Ko
OTOXOOUOG OE LEYGAa UYn.

The Legendary of St Francis of Assisi, narrated by his loyal Brother Leo: the clash with family
and societal status quo, the Italian countryside, Rome, the Holy Land, the return to the
homeland; perfect poverty, struggle with the Self and human weakness, love for nature,
humanity, Theosis. The Kazantzakean lyricism and thought in its greatest heights.

Herdd Chuddsek BoZi: Zivot sv. Frantiska, tou Nikou
. Kalavtiakn, oe petadppaon twv Jana R.
Friesova kol BoZena Protopapasova, amo TiG
Exkbooelg Triton, MNpaya, Toexia, 2011.

Chuddsek Bozi: Zivot sv. Frantiska, by Nikos
Kazantzakis, translated by Jana R. Friesova
and Bozena Protopapasova, and published by
Triton Editions, Prague, Czech Republic, 2011.

NIKOS JIIDASE
KAZANTZAKIS ‘ CHUDASEK

Bozi | g
v ﬁk 3
ZIVOT SV. FRANTISKA T 4
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H puBwotopnpatikn autoploypadia tod Nikou Kafovildkn: Buwpota, OpUAol, Ovelpa, amoyonteloEL,
taidia GuOLKA KoL TVEUUATIKA, N Matpiba KoL 0 KOOWOG, POYOovOoL KoL cUYXPOovolL, TO MPOTUNO TOU
Pt UeAAoUuevou avdpwrnou, otnv Avagopd ou 0EAnos va ansuBuvel otov peyalo Kpntiko manmou tou, Tov
ity Aopnviko Osotokomoulo. O cuyypadéag EeTUAiyeL, e anapdptAAn {wvtavia Kot TEXVN, To LOVOTATLA THG
it {wng, TNG oKEWYNG Ko TNG KApSLAG TOU, TN YEVECH KOl T CHHUOCLO TWV LEYAAWV TOU EPYWV.

PURDY KAZOVTLANT

True fiction or an autobiography created by a literary mastermind; imagination, true experiences, legends,
dreams, physical and spiritual journeys, the homeland and the world, ancestors and contemporaries,
worthy descendants. Nikos Kazantzakis reports to his “grandfather”, a fellow Cretan, who lived, painted and
died centuries before him; El Greco, the warrior-artist who would understand the personal battles Nikos
Kazantzakis, an author-warrior wages with the ineffable powers which only he can perceive. The author
unfolds, with unparalleled vividness and art, the paths of life, thought and deed, the birth and important of
his greatest works.

Panopm nped Ean [peko tou Nikou Koalavtlakn,
uetadppaotnke amno tov Georgi Kufov, pe mpoiloyo tou
NatpdkAou Itavpou Kol ekdoBnke amod tov EkSOTIKO
Oiko Enthusiast, 26¢La, BouAyapia, 2011.

Panopm nped En Ipexko by Nikos Kazantzakis, was
translated by Georgi Kufov, with a prologue by
Patroclos Stavrou, and was published by Enthusiast
Publishing House, Sofia, Bulgaria, 2011.
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ZAapka Ko nveup.a,'fvon (o] dvt&pmaq Kot emBupia évwong pe tov O@€6. Emdvw otov

Inooug £xeL Eva OpopaL: 1T fa 1 nrtav n {wn tou av 8&v eixe akoAouBnoel to Bsio kaAsoua.

O TEAIYTALOS. HLIPAXAO televutaiog nstpqo;f")q,lrt tOVT QIOKPOUEL, eMAéyovTag Tov §pouo thg Buciag. To audpiheyo
HUBLOTOPN A, TIOU EVEMVEUOE TNV TOAUKPOTN ORWVURN Touvia tou Maptwv ikopoikc..

NIAUN KAZANTZAAN

\’\,rcx ‘ \ .
'& é Flesh and spirit'in conflict, Mutiny against the Self, Desire for union with God. Nailed to the cross,
\ &(,' o Jesus gives in to a vision; how his life might have been, had he not drank the Father’s bitter cup. It
is that last temptation springing up from deep within Jesus’s humanness, a last temptation felt by a
tortured martyr: to be normal. Will he conquer it? Will his sore and aching shoulders accept the
| s, divine burden of the salvation of all humankind? The controversial novel which inspired the 1988

TZEXIKA - CZECH

Posledni Pokuseni tou Nikou
puetadpaon twv Jana R. F
Protopapasova. Ek606nk
Nakladatelstvi XYZ, otn

b
' ‘.‘ LJ EDNI Posledni ngusem by
-~ translated by ‘Jana R. Friesova and Bozena
P i I ISF‘PHY Protopapasova. Published by the Publishing

House Nakladatelstvi XYZ, in Prague, Czech
Republic, in 2011.

s Kazantzakis,



ZApKa KoL TTVEUMA, EVOTIKTO aviapoiag Kat embupia évwong pe tov @gd. Emdvw otov otaupo, o

MIADY KAZAN LAY

InooUg €xel Eva Opapa: twg Oa ftav n {wn tou av dev sixe akoAovBnoeL to Ocio kdAeopa. Eival o

O TEANTAIOS, HEIARADS TeEAEUTAOG IELPAGHOG, TTIOU TOV AIOKPOUEL, EMAEyovTag Tov §popo TG Buaciag. To audileyouevo
HUOLOTOPNMA, TTOU EVENMVEUGCE THV TTOAUKPOTH OUWVUHN Tatvia Tov Mdaptiv ZKopoELe.
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t@’

Flesh and spirit in conflict, Mutiny against the Self, Desire for union with God. Nailed to the cross,
F«(}"E Jesus gives in to a vision; how his life might have been, had he not drank the Father’s bitter cup. It
is that last temptation springing up from deep within Jesus’s humanness, a last temptation felt by a
tortured martyr: to be normal. Will he conquer it? Will his sore and aching shoulders accept the
divine burden of the salvation of all humankind? The controversial novel which inspired the 1988

film by Martin Scorsese.

Nikos KAZANTZAKIS

o

1".;;_' o

Isusovo Zadnje Iskusenje tou Nikou
Kalavtl{akn, oe petadpacn Ttou Stjepo
Martinovic kat €kdoon tou Ekdotikou Oikou
Arslris, Zaykpeun, Kpoatia, 2011.

2. 1 otpora, te dosezanja sjedinjenja s Bogom... tako je ldma &
"= Kristov uspon, onaj na koji nas poziva da ga poduzmemo, ;
B, 'q. . stijededi krvav njegov trag; to je Vrhavna Dusnast fovieka
5}..'- =" kaji se bari— da krene :ropﬁ ma prvororlﬂmgn Sina Spasa

Isusovo Zadnje Iskusenje tou Nikou
Kalavtl{akn, oe petadpacn Ttou Stjepo
Martinovic kat €kdoon tou Ekdotikou Oikou
Arslris, Zaykpeun, Kpoatia, 2011.
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BIOL SALITOATTEIS

One of the most widely translated books, adapted into film which won three Academy
Awards, a renowned musical, a ballet, a theatrical play. Its author writes: “Zorba taught me

to love life and not fear death....The largest soul, the sturdiest body, the freest cry | have
ever encountered in my life”.

et
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INTAGH

AneKkcuc 3opbac Ttou Nikov Kalavtlakn,
uetadpaotnke ano tov Georgi Kuvof, pue mpoloyo
Tou MNatpokAou Itavpou Kol £k6OONKe amod Ttov

Ekbotikd Oiko Enthusiast, Xo0dia, BouAyapia,
2011.

BOYATAPIKA - BULGARIAN

Anekcuc 3opbac by Nikos Kazantzakis, was
translated by Georgi Kuvof, with a prologue by
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NoAvpetadpacpivo BiBAio, ookapiki Tawvia, nepipnpo HLovUKAA, OaTPLlkO, UITAAETO, UE
BIDL XA NUATEE 61e0vn anixnon. FrpddeL o dnuLoupyog tou: «o Zopumnadg W €pnabe v ayanw tn {wr Kal va

ASESH ZOPMITA un dpoBolpat to Bavaro... H mo mAatid Ypuxn, To no ciyoupo cwpa, n o AeUTEPN Kpavyn
IOV yvwpLloa oth {wn Hou».

One of the most widely translated books, adapted into film which won three Academy
Awards, a renowned musical, a ballet, a theatrical play. Its author writes: “Zorba taught me
to love life and not fear death....The largest soul, the sturdiest body, the freest cry | have
ever encountered in my life”.

Graikas Zorba Ttou Nikov Koalavtiakn,

uetadpaotnke ano tov Adomas Druktenis kat
ekb0Bbnke amd Ttov Ekdotikd Oiko UAB
Metodika oto BiAvioug tn¢ AlBouaviag to

2011.

ANIOOYANIKA - LITHUANIAN

Graikas Zorba by Nikos Kazantzakis was
translated by Adomas Druktenis and published
by UAB Metodika in Vilnius, Lithuania, 2011.

GARSIAUSIAS GRAIKL ROMANAS

NIKOS KAZANTZAKIS
B codika




NoAvpetadpacpévo BBAio, ookapikn tawia, nepidpnpo HLoVUKAA, Osatpikd, UNAAETO, UE
BIDL KALIUATTESA S1ebv anxnon. MpddeL o dnuLoupydg Tou: «o Zopundg K €uade v ayanw tn {wh Kot vo
un ¢oBovpat to Odvaro... H o mAatia Yuxn, To nio ciyoupo ocwpa, n o AeUtepn Kpauvyn
TIOU YyVWwpLoa oth {wr) Hou».

One of the most widely translated books, adapted into film which won three Academy
Awards, a renowned musical, a ballet, a theatric uthor writes: “Zorba taught me
and not fear death....The largest est body, the freest cry | have
counte ed in my life”.

"

Nikos Kazantzakis

il greco tou‘mu
* /4 ! 0
JTNKE aro tov Nicc
Bnke amd tov Eké
i Editore, oto MiAdvo
» \.'

IT AIKA - ITAL AN

 Zorba il greco by Nikos K
rba il greco by ‘Kazan W3
nsl: ’t by '[:Ia Cre '

ettl ¢ ‘-
_published by Crocetti Editore

House, in Milan, Italy, 2011. m
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NIAUY RAZAN FZAAH

O TEALYTALOY HEIPAXA O

Prefazione di MicHnea MURGia

NIKOS
KAZANTZAKIS

Lultima tentazione di Cristo § 3¢~

L
FO0ME P \QM

FRASSINELLI

ZapKa Kot MVEUHA, EVOTIKTO avtapoiag Kat embupia évwong e tov Ogd. Emdvw otov otaupo, o
Inooug €xelL Eva opapa: twg Oa ftav n {wn tou av ev eixe akoAovOnoeL to Ocio kaAeopa. Eival o
TEAEUTAIOG TIELPAGHOG, TTOU TOV ANOKPOUEL, EMAEYoOVTOG ToV Spopo TG Buciag. To apdiAeyopevo

\ z‘,‘,’& HUBLOTOPN A, TTOU EVEMVEUOE TNV TOAUKPOTH OMWVU KN Tatvia tov 1988 tou Maptiv ZKopoELe.
F\&(;#"; Flesh and spirit in conflict, Mutiny against the Self, Desire for union with God. Nailed to the cross,
4 Jesus gives in to a vision; how his life might have been, had he not drank the Father’s bitter cup. It
is that last temptation springing up from deep within Jesus’s humanness, a last temptation felt by a
3 3 tortured martyr: to be normal. The controversial novel which inspired the 1988 film by Martin
Scorsese.

ITAAIKA - ITALIAN

L’Ultima Tentazione di Cristo by Nikos
Kazantzakis was translated by Marisa Aboaf
and Bruno Amato, and published by Sperling
and Kupfer Editori S.p.A Publishing House in
Italy, 2012.
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SERUL RAZ AN/ A

NoAvpetadpacpivo BiBAio, ookapiki tawia, nepipnpo HLoOUKAA, OaTpPLlkO, UTAAETO, LUE
RIDL KAt NUATEEIA 61e0vn anixnon. FrpddeL o dnuLoupyog tou: «o Zopumadg W €nade v ayanw tn {wr Kat va

ASESH ZOTITA un dpoBolpat to Bavarto... H mo mAatid Ypuxn, To no ciyoupo cwpa, n mo AeUTEPn Kpavyn
IOV yvwpLloo oth {wn Hou».

One of the most widely translated books, adapted into film which won three Academy
Awards, a renowned musical, a ballet, a theatrical play. Its author writes: “Zorba taught me
to love life and not fear death....The largest soul, the sturdiest body, the freest cry | have
ever encountered in my life”.

1
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gy tradaces istegrald ¢is bata reacd

Nikos Kazantzakis

Raftol

Denisel
Zorba Grecul tou Nikov Kalovtiakn
puetadpaotnke amd tnv EAeva Aaldp kot
G RECU L ek600nke amnod tov Ekdotikd Oiko Humanitas
oo

Fiction, oto Boukoupéott to 2011.

; |

Nikos Kazantzakis’s Zorba Grecul was
translated by Elena Lazar and published by
Humanitas Fiction, Bucuresti, in 2011.

Nikos= Kazantzokis Zorba G'rec_dt




H ruo onapaytikny Kpavyn tg {wng tob Nikouv Kaloavt{akn, ToOU CUUTTUKVWVEL TOV OTOXOGMO KO ThV
KoopoBswpia tou. Salvatores Dei onpaivel Zwtpeg Tol OeoU: ItepeWVOVIAG TOV OO, CTEPEWVOULE
v Puxn Hag kot cUPBAAAOVME, OE cuvEpyaoia Kat HE T ¢Uon, oTn SNULOUPYLKN AVEALEN TOU KOOOU.
H a’ ékdoon (ABRva, 1927) npokAdAece odlo.

The most anguished Cry of the life of Nikos Kazantzakis, the culmination of his thought and his
worldview. Salvatores Dei means Saviors of God: by affixing God, we affix our own souls and so
contribute, in cooperation with nature, to the creative evolution of the world. The first edition (Athens,
1927) created an uproar.

5
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NIKOS KAZANCAKIS

CTIEC

Salveteres Ow)

AZ KHTIKH CiLECI ToU Nikou Kagavtiakn

2 : petadpdotnke anod tov Harun Omer Tarhan
Kal ekd0Bnke amo tov Ekdotikd Oiko loTtag,
otnv KwvotavtivoumoAn, to 2012.

Nikos Kazantzakis’s CILECi was translated by
Harun Omer Tarhan and published by ISTOS
'5"' 1’.{ o Publishing Hquse in Constantlnople in 2012.
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MIRDY KAZANTZAN
ANAGOFA

Lins

FRPERO
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Rapport till Greco tou Nikou Kalavt{akn
uetappaotnke amno tnv Inga Ambatsis kat
Tov Jannis Ambatsis kal ek66Onke amnod tov
Exk6otiko Oiko Provoles, otn MNapdpdAa tng

Younbiag to 2006.

H puBwtopnupatik avtofloypadia tov Nikou Kalavti{akn: Buwpata, OpUAot, Ovelpa, amoyonteUoELS,
tagidia GuUoIKA KoL TIVEUMATIKA, N Matpida Kat 0 KOOWOG, MPOYovolL Kal oUYXPOVOoL, TO MPOTUTNO TOU
ueAAouvuegvou avdpwmnou, otnv Avagopda touv 0éAnoe va ansuBuvel otov peydlo Kpntiko manmou tou, Tov
Aopnviko Osotokonoulo. O cuyypadEéag EeTuliyel, pe amapdptAAn Jwvtavia Kot TEXVN, T LOVOTTATLO THG
{wNG, TNG OKEWYNG KO TNG KAPSLAG TOU, TN YEVECH KaL TN CNHAGLA TWV LEYAAWV TOU £pYWV.

True fiction or an autobiography created by a literary mastermind; imagination, true experiences, legends,
dreams, physical and spiritual journeys, the homeland and the world, ancestors and contemporaries,
worthy descendants. Nikos Kazantzakis reports to his “grandfather”, a fellow Cretan, who lived, painted and -
died centuries before hri_ I_:I<I Greco, the warrior-artist who would understand the personal battles Nikos
Kazantzakis, an authg jora with the ineffable powers which only he can perceive. The author
unfolds, with unpara rt, the paths of life, thought and deed, the birth and important of
his greatest works:

RAPPORT TILL GRECO

NIKOS KAZANTZAKIS

Nikos Kazantzaki
translated by Ing;
and published




THE GDYSSEY:
A MODERN




‘ KPOATIKA CROATIAN
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Askeza-Salvatores
Dei tou NiKOU{f 4
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Ekbooelc '+ Sandorf,

ZAYKPEWUTT, '
2012
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H puBiotopnpatiki avtofloypadia tou Nikov Kafavt{akn: Biwpata, OpuAot, Ovelpa, anoyonteloelg, Tagisia
GUGIKA KOl TTVEUHATIKA, N IaTpida Kot 0 KOOLOG, TIPOyovol Kot GUYXPOVOL, TO TPOTUTIO Tou ueAAoUuevou
il avipwnou, otnv Avagopd mou BéAnoe va ameuBivel otov peyalo Kpntikd mammou tou, tov Aourviko

FRPERO Oseotokomnoulo. O ocuyypadiag EeTuliyel, pe amapdpAAn {wvtavia Kot TEXVR, To Hovomatia tr§ {wrg, Tng
oKkEPNG Kal TG KAPSLAG TOU, TN YEVEOH KOlL T CHLOCIA TWV p.svd)\mv TOU £pYWV.

% =

MARDY KAZOVTLZANT

3 ..w endants i I ] epo andfath 3 feIIow Cretan, who lived, painted and died
“centuries be im; CO, 'z.-':,¢ ho would understand the personal battles Nikos
Kazantzakis, an author ic 2] i fable ers which only he can perceive. The author
unfolds, with unparalleled \ he and deed, the birth and important of his
greatest works. f

-C - . A ""..-‘.d

5 ik

Raport catre

= HET O G‘O o)
 ekb0OONK

~wege




MIKDY KAZANTZAN
ANAGIOFA

FRPERO
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Nikos Kazantzakis Raport dia El Greca

H puBwtopnuatiky avtofloypadia tov Nikou Kalaviiakn: Biwpata, OpUAot, Ovelpa, amoyonteUOoELS,
tofidia puoLKA Kol TMVEUHATLIKA, N Matpido KoL 0 KOOHOG, TTPOYovoL Kol ocUyXPovolL, TO TMPOTUTIO Tou
ueAAovpusvou avipwrou, otnv Avagopa tou BEAnoe va anevBivel otov peyalo Kpntiko rarmmou tou, Tov
Aopnviko Ogotokomouldo. O cuyypadEag EETUAiyeL, Pe amapaptAAn {wvTavia KoL TEXVN, T LOVOTIATLO TRG
{wng, TNG oKEWYNG KO TNG KApSLAG TOU, TN YEVECH KOl TN CNHUOGILA TWV LEYAAWV TOU £pYWV.

True fiction or an autobiography created by a literary mastermind; imagination, true experiences, legends,
dreams, physical and spiritual journeys, the homeland and the world, ancestors and contemporaries,
worthy descendants. Nikos Kazantzakis reports to his “grandfather”, a fellow Cretan, who lived, painted and
died centuries before him; El Greco, the warrior-artist who would understand the personal battles Nikos
Kazantzakis, an author-warrior wages with the ineffable powers which only he can perceive. The author
unfolds, with unparalleled vividness and art, the paths of life, thought and deed, the birth and important of
his greatest works.

Raport dla EI Greca tou Nikou
Kalovtlakn, o€ petadppaocn Tamasz
Wierzbowski, Qarmno 10 Instytut
Grotowskiego, Bpotohaf, NoAwvia, 2012,

NMOAQNIKA - POLISH

Nikos Kazantzakis’s Raport dla El Greca
was translated by Tamasz Wierzbowski
Instytut Grotowskiego, Wroclaw 2012.




SAPRRLCATNESALN ZapKa Kot MVEUHA, EVOTIKTO avtapoiag Kat emupia évwong pe tov Ogd. Emdvw otov otaupo, o

5 O TEALYTALOY BEIPAXAOX

Inooug €xelL Eva opapa: tweg Oa ftav n {wn tou av ev eixe akoAovOnoeL to Ocio kaAeopa. Eival o

TeEAEUTAIOG TIELPAGHOG, TTOU TOV QOKPOUEL, EMAEYoOVTAG ToV Spopo TG Buciag. To apdiAeyopsvo

ARAS
XU |

HUBLOTOPN A, TTOU EVEMVEUCE TNV TOAUKPOTH OMWVU KN Tatvia tov 1988 tou Maptiv ZKopoEle.

{“ : Flesh and spirit in conflict, Mutiny against the Self, Desire for union with God. Nailed to the cross,
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Jesus gives in to a vision; how his life might have been, had he not drank the Father’s bitter cup. It

is that last temptation springing up from deep within Jesus’s humanness, a last temptation felt by a
tortured martyr: to be normal. The controversial novel which inspired the 1988 film by Martin

Scorsese.

- Huxkoc
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JCKYITEHHE XPHCTA

Poslednee iskushenie  tou Nikov
Kalavtlakn, oe petadpaon A. Vasilev, ano
tov Ekbotikd Oiko Azbuka-klassika, Ay.
MetpoumnoAn, Pwooia, 2012.

Nikos Kazantzakis’s Poslednee iskushenie,
roman, translated by A. Vasilev, published
by Azbuka-klassika, Saint Peterburg,
Russia, 2012.




NoAvpetadpacpévo BBAio, ookapikn tawia, nepidpnuo HLOVUKAA, Osatpikd, UNAAETO, UE
S81eBvi annxnon. Mpadel o dnuLoupydg Tou: «o Zopundg K €uade v ayanw tn {wn Kot vo
1n ¢oBovpat to Oavaro... H o mAatia Yuxn, To no ciyoupo ocwpa, n o AsUtepn Kpauvyn
IOV yvwpLoa oth {wr) Hou».

One of the most widely translated books, adapted into film which won three Academy
Awards, a renowned musical, a ballet, a theatrical play. Its author writes: “Zorba taught me
to love life and not fear death....The largest soul, the sturdiest body, the freest cry | have
ever encountered in my life”.
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NjkOS Kazantzalds- Grek Zor'ba translated by
leos Chad"’mkolau, anﬁ'-publlshed by Muza SA,

Warsaw Poland 2009 B~




(AN NoAvpetadpacpéivo BipAio, ookapiki tawia, nepipnpo pLovUKAA, OaTplko, UIAAETO, LUE
S1e0vn anjxnon. Frpddel o Snuioupydg tou: «o Zopundg ' épade vV ayanw tn {wh Kot vo
un ¢opoupat to Bavaro... H o mAatid Yuxn, To 1o oiyoupo cwpa, i 1o AeUTepn Kpauyn
IOV yvwpLod oth {wh Hou».
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One of the most widely translated books, adapted into film which won three Academy
Awards, a renowned musical, a ballet, a theatrical play. Its author writes: “Zorba taught me
to love life and not fear death....The largest soul, the sturdiest body, the freest cry | have
ever encountered in my life”.
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« Nikos Kazantzakis’s Rek Zorba, translated by"
! Frantidek Stufik and published by the Publishing"
'House Nakladatelstvi XYZ, in Prague, Czech .
~_Republic, in 2012. s k‘
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Rek Zorba tou Nikou KaZavtlékn, oe petadpaon
Frantisek Stufik. Ek660nke arno tov EkSotikd Oiko
_ " Nakladatelstvi XYZ, Npaya, Togxia, to 2012




El Capitan Mijalis

Libertad o Mucrte

El  Capitan  Mijalis,
Libertad o Muerte tou
Nikou KaZowvt{axkn, o€
uetadppoon t™ng Carmen
Vilela Gallego kot éxdoon
Editions Catedra,
Mabpitn, 2012.

Nikos Kazantzakis’ s £/
Capitan Mijalis, Libertad
0 Muerte, was translated
by Carmen Vilela Gallego
and published by Editions
Catedra, Madrid 2012.



SAMIOS-KAZANTZAKI

LA VERITABLE

TRAGEDIE D
PANAIT ISTRAT

TEXT FZ;E;_ ITEE

NDANCES DE PANA

VICTOR SERGE & NIKOS KAZANTZAKI

La Veéritable Tragédie de Panait
Istrati tng EAévng N. Kaloavtlakn
(matp. Zapiou), oe petadpacn Twv
Anselm Jappe kaL Maria Teresa
Ricci kot €éxbéoon  Nouvelles
Editions Lignes, laAAia, 2013.

Eleni Samios Kazantzaki’s La
Véritable Tragédie de Panait
Istrati, translated by Anselm Jappe
and Maria Teresa Ricci and
published by Nouvelles Editions
Lignes, in France, 2013.



AITA AOTIATIATON
CIKOYMENIKO ZYTTPA®EA
NIKO KAZANTZAKH

A FEW WORDS ABOUT THE
ECUMENICAL AUTHOR
NIKOS KAZANTZAKIS



NIKOXZ KAZANTZAKHX

NIKOF KAZANTZAKHY yewr|Onke oric |8
O Defpouapiou 1883 ato HpdkAewo Tng Toup-
kokparoluevng tore Kpfitne. MNa Siknydpo
Tov mpodpile o arépag Tou, o kametdv MixdAng,
mou TTRWITA Kal Tipty ar'’ dAa Tov pdnoe oty aydrm
xal oTo 8éog T1ig AeuTEPIEE: oTig odayég ol 1889, To
Inuépwpa ™G PTG apaTofappévng vixrag, Tov
£Pake va pookuvfioel Ta Taywpéva édia Twv Ta-
AKGPIV TwV Kpepaouévwy amd Toug Todpkoug
oTov Bedparo mAdravo g MAateiag e Ta Awvrdpia.
Tnvagéxaorn ekeivn eikdva o ouyypadéac Euele va
METOUOWDOEL O Tvor eAsuBepiag kar o auveidnon
mepndaviag kat afompérreiag,

Ira Mpdupara egdaviomre pe Soxipa xal dAAa
kelpeva oe epnuepideg kar mepwdikd To 1906, £rog
arrodoimorc Tou (e dplora) and rn Nopikry ZyxoAf
Tou Mavemommuiou ABnviv. Kardmy ékave ato MNa-
plo perarrruyiakéc orroudée: perai Twv kabnynrdv
Tou kai o Eppikog MmepZov, ou Tov ermpéace Pabid.
Exef £ypage (1908-09) xat v Evalopo enl Yényeola
Awarpipr rou O @pedepikog Nitoe ev m Pooodla
Tou Aalou xat Tng MoAwrelag.

O mprog yéuog tod Nikou KalavrZldxn (1911),
pe T MaMrea Alegiou, EpwTa Ty VEAVIKWY TOU X pd-
vy, ravaruyickal karéane oedidoraon kardali-
yio. Tnv eutuyla kal Tig ydviueg ouvBrikeg ouyypadrig
kaipeyaAeiou Bprike o Kalavildxkne orn Sedrepn odv-
Tp0dd Tou EAEvn, To yévog Zaplou. Eypape otov Mav-
1A MpePeléxn oTig 4 Malou 1957: «Tt va Zag mw

yia Tyv EXEvn; MNviwplomrikape oe piav exdpoprn omy

MevtéAn ora 1924. Navtpeurikape 11.11.45. Iy
EXévn xpwaTwd 6An v kaBnuepwvri eutuxia Trig Lus-
1iG pou xwplc autr 8a xa mebdvet Tuwpa kat moAAd
Xedvia. Zuvtpdpiooa yevvala, apoowwiévn, mepriga-
vn, €royn ya kdfe mpd&n mou BéAet aydmm.

O Kalavrlakng Takibede oAl oy EMGESa, 1-
TIEPWTIKT KAl VOWTIKT, Yia va YVwpioe!l T ouvel-
bnan ™G yng kai Tng PuAG uag, bmwg Ayel o
dog. Ta talida, dAwore, érpedav ™My uxf Tou
xal, o¢ ouvduaopd e TIg peAETEG Tou aAAG kal Ta
bveipd Tou, arméfavav Ty eunveloewg Kal ouy-
ypadrig. Evay rafidede xai oe TToMEg eupwiraikég
XWpeg, kaddg kal ot Térmoug T1i¢ Avatolic. Me v
Kdmpo, v onolav emoképBnke pe 1 odvrpodsd Tou
EAivr, ouvbéBnke duaitepa kal téxBnke atabepd
UTTED TWY aywvwy e yia eAeubepla.

Mapd To yeyovog &7t fitav évag aoxnrfg, £vag
avaxwpen g, o Nikog Kalavrldkne avauixnke xal
ara koivd, akdun kai omyv molirikf Lwr THg EAG-
Sag. Zroudaibrarng eBvikrig onuaclag fitav n aro-
oToXr Tou otov Kalkaoo 1o 1919, ya Tov erravarna-
Tpiopd Twy exel EAMjvwy trou urédepav peté Tig ta-
payég Mg Emavéoraong ot Ruola. Tov éotelke o
EAeuBépiog BevilEhog, adol Tov Sibpoe Mevikd Aleu-
Buvmr 100 Ymoupyelou lMepBaAews. Metédepe ToTe
onv EAGSa o Kalavrlakng, péoa ot repboTieg Suo-
xohieg, 150.000 EAnveg kay, moAG Swopatikd, Toug
eykaréommoe otr Makedovia kal om ©pdkn. Mall
Tou elxe kal Tov MNwpyn Zopurd, rov pubioTopnua-
11k6 AAEEN Zopurtd. Ané to TéAog Tod | 945 karyia 40




neplmou nuépeg dieréhcae Ymoupydg aveu xaprodu-
Aakiou amnv KuBépvnan OeiarokhAr} ZogoGArn. Ma-
paitfnke, xuplwe Wn avréxovrag Ta arfuara ya
pouodéria. To 194748 Swréheoe Tunpardpyne Mg
UNESCO oTo lMapio, amd &rrou kat Al rrepaitinke
—xai ag firav arroudala exelvn n Béon—yia va prropé-
oel anepiomaara va emdolel oty ayvry xat apirsd-
kepdn Tveupariky SouAeid.

Baowkég dfovag Twy xalavrlakik@yv épywy eival
n ecwtepikr| eAeuBepia kat afompémea Tou avBpl-
Trou, 70 alobnua Tou dikalou, n TOANN, 6mwe exdpd-
Lerat atov drhoaodikd Tou bpo H Konrikri Mard: va
xorraleig ddofia Tov ¢poPo, va Leig ™ Lwr) Twy Bvny-
TV Katva ouprepidépecal oav va eloaraBévarog, va
aywvifeoar yia Ty karafiwon mg Yuxng, wag yu-
X1¢ S1apkQg TTEwaopévng Kal avikavorroinTmg, mou
karatpwyel n odpka kat odnyel o Tveupariky u-
népPaon kal Adrpwor. H {wr Tou, Aéyero Biog, Arav
Evag kaxotpyahog Avrigopog, tou Tov avéfawe n
oapavranAnyaouévn Yuxy Tou yia va ¢rdoer Tov
OKOTEWVS, TOV MuaTprddn Gyko Tod ©eol kal va
evwBel pali Tou,

lNa v axépar kat d¢ofn mapoucia Tou o peyd-
Aog Kpntikdg karamoAeuriBnke kar ard v MoAwreia
xat and v ExxAnota. H MoAtrela pe Tig emepfdoeig
¢ pataiwoe T ofyoupn amovouri o' autdy Tol Bpa-
Beiou Nobel. Qatdoo, i aZia Twy épywy Tou TOV Ka-
Téomnoe repoadTepo Snpodihr kat Evdoo amd Tol-
Aolg NoumeAioTeg. Z1n dexaeria 1ol 1950 n ExxAn-
ala g EAMGSog Gpyioe Swdikacla yia adopiopd
ToU, oTOV oTroiov duwe dev Tpoxwpnos. To Barikavd
10 1954 avéypaye To pubwotdpnué Tou O TeAeuTalog
Mewaoudg orov Kardhoyo Amayopeupévwy Bi-
BAlwy (vov mepiBdnTo Index), o oTolog pepikd xpbvia
apydtepa karapyriBnke. To 1968 o OpB6dotog Or-
xoupevikdg Marpidipxne Adnvaybpag eire 671 Ta Pr-

PAla Tod Nikou Kalavrléxkn koouodv v Marpap-
Xt BiBAwoBfixn.

O Nixog Kalavrl{axne aoxohBnke pe SAa ra eidn
Tou Abyou: Troinom, Béarpo, dhocodia, TaBiwrikh
adfiynon. pubiotdpnua. Exave, erriong, moAEg peta-
$pdoeig ka1 draokelaoe ora eAAnvIké peyéiov apB-
ub EevoyAwoowy madikwy BipAiwy. MubloTopripard
Tou £ywvay omroudalieg kivnuatoypadikéc Tawvieg kal,
extde amd Ta kabapdc Bearpixd Tou £pya, Slaokeub-
oKav Kat mapouctdoTnkay ato SéaTpo. Ifijuepa Ge-
wpetrar S1eBvdig Evag oikoupevikdg ouyypadéag kal
avoxaomg, évag khaoowde. Ziudwva pe emlonua
ovoiela, eival o o ToAupeTappaauévog Neoéhhn-
vag ouyypadéac. Zxeddv Sev umbpyxer &vBpuwmog
mou &épet va Safdaler kat Sev Ba umopéoel og kamow
yAGooa 1§ SidAexro va Siafdoer Kalavrlakn.

Irig diddopeg mepiddoug g Lwrig Tou o Nikog
Kalavtldkng, exrég and 1o HpdxAiewo, Elnoe amy
ABfiva, otnv Afywa (6rrou Tov kaipd T1i¢ MNepuavikic
karoxfc Soxkipace Ty melva kal AAeg kakouyieg),
ot diGdopeg evpwraikég moAEIG, kal kaTéAnEe otV
Antibes ¢ voTiag MaMiag, rou fitav apyaia eAAnvikr
amowla (Av(moAg) xar Euoiale g Kpfmme. MNéBave
aTig 26 OxTwppiou 1957 omyv Mavemomnuiakr) KA
vikr} To0 ©pdroupyk g Meppaviag, emarpédov-
Tag aré v larmwvia kat Ty Kiva pali pe Tyv EAévn
Tou. Nekpdg petadépbnke omy ABrjva xat peré amnv
Kprimm. Tédnke omy Tama Maprivéyko, mévw ora
Beveradvika Teiyn Tou HpaxAeiou. Zrov Tddo Tou,
Tou £YIVE TTAYKOOHIO TIVEUHATIKS TTPOOKIVNNA, EIXE
and mpwv mapayyeidet va xapayrel o ddonuo mAéov
YVWHIKS TOu:

Ae pofoupar Tinora.
Aev eAniCw TimoTa.
Efuat Aéprepog.









ikos Kazantzakis was born on February 18t

1883 in Ottoman-occupied Crete. His father,

Kapetan Michalis, had intended for him to

be a lawyer, and to this end he initiated him
and awe of liberty: during the 1889 massacres in
Crete, on that first blood soaked morning, Kapetan
Michalis bade him worship at the feet of those hung
by the Turks at the giant maple tree at the Lions’
Square in Herakleion. The author would later
transubstantiate this unforgettable image into
inspiration, strength of spirit and a steadfast quest
for freedom.

Kazantzakis’ first appearance in Greek Letters
came in 1906, the year of his graduation (with
honors) from the University of Athens’ School of
Law. He continued his graduate studies in Paris;
among his professors was Henri Bergson, who
influenced him greatly. It was in Paris that Nikos
Kazantzakis completed his dissertation in 1908, and
early 1909, entitled: Friedrich Nietzsche and
the Philosophy of Law and the State.

His first marriage (1911) to Galatea Alexiou, which
began as a fiery and loving union, ended in
separation and divorce. Nikos Kazantzakis found
happiness and marital bliss in his second wife and
life partner, Eleni Samiou. On May 4, 1957,
approximately six months before his death,
Kazantzakis wrote to his friend Pantelis Prevelakis:
“What can | say about Eleni? We met on a field-trip to
Penteli in 1924. We were married on November 11,
1945. To Eleni | owe the entire daily happiness of my
life; without her | would have surely died many years
ago. A courageous companion, devoted, proud, ready
for any action that requires love.”

Nikos Kazantzakis traveled extensively within
Greece, on the mainland and the islands, to gain
intimate knowledge of Greek nature and culture, as
he himself noted. His travels nourished his soul, and
combined with his studies and his dreams, provided
him with an ever-replenishing source of inspiration
for his writing. Thus he traveled to many European
countries as well as to the Far East. For the island of
Cyprus, which he visited with his partner, Eleni,
Kazantzakis bore a special affinity, since its trials and
tribulations reminded him of his own island’s
struggle for freedom.

Even though Kazantzakis was an ascetic at heart,
he was actively involved in civic affairs, all the more
so, in the tumultuous political arena of mid-20th
century Greece. Nikos Kazantzakis, assumed a
responsibility of great national and humanitarian
importance in July, 1919, shortly after Eleftherios
Venizelos, Prime Minister of Greece, had appointed
him Director, and subsequently General Director, of
the newly established Ministry of Care. He was
bestowed with the great task of heading the
Mission which would travel to Caucasus, to organize
the process of repatriation for thousands of
persecuted Greeks, after the establishment of
communism in Russia in 1917. Kazantzakis, after a
grueling and arduous journey, led approximately
150,000 deracinated Greeks to Macedonia and
Thrace, where they resettled into a new life.
One of his companions during this mission was
Giorgis Zorbas, the man who was to offer his name
and vibrant personality to Nikos Kazantzakis’s
legendary character, Alexis Zorbas.



At the end of 1945 Kazantzakis served as ‘Minister
without portfolio’ during the administration of
Prime Minister Themistocles Sofoulis, resigning after
approximately forty days, unable to bear the
multitude of requests for “special favors” that
plagued the public services of Greece at the time.
He served as Department Head of UNESCO in Paris
(1947-1948), from where he also resigned, despite
the substantial political and financial advantages
accompanying the position, so that he might devote
himself wholly to his pure, albeit less profitable,
intellectual endeavors.

The basic axis of his work is dignity, social justice,
inner freedom and courage, pure enough, and
strong enough, to allow an ephemeral human being
to stare fearlessly into the abyss and to not recoil;
this is the “Cretan Glance” of Nikos Kazantzakis, a
constant struggle towards the fulfillment of the
human soul, a soul starved and unsatisfied, which
annihilates, mortifies and devours the flesh, so that
it may accomplish transcendence and salvation. His
life, as he noted, was a ragged Ascent climbed by his
aching soul in order to reach that dark, mysterious
mass of God and be united with him.

The great Cretan was persecuted by both Church
and State for his fearlessness and integrity.
Government officials intervened so that he would
not be awarded the Nobel Prize he so rightfully
deserved. Even so, the value of his works afforded
him a greater recognition and distinction than many
other Nobel Laureates. In the 1950s the Church of
Greece set in motion proceedings for his
excommunication, though it did not conclude these.
In 1954, the Vatican included The Last Temptation of
Christ in the dreaded Index Librorum Prohibitorum,
which was eliminated a few years later. In 1968 the
Ecumenical Patriarch Athenagoras noted that the

books of Nikos Kazantzakis grace the Patriarchal
Library.

Nikos Kazantzakis produced all genres of
literature: poetry, theater, philosophy, travelogues,
novels. He also produced a great number of
translations and adaptations of children’s books in
Greek. His novels became notable films, and , in
addition to his purely theatrical compositions, were
adapted and staged for theater. Today he is
considered an ecumenical author and thinker, a
classical master. According to official sources, he is
the most translated Greek author of the modern
Greek period, and there is hardly a person who is
able to read who will not be able to experience
Kazantzakis in his or her own language or dialect.

In the various periods of his life Kazantzakis lived
in Crete, Athens, on the island of Aegina, (where he
experienced hardship and hunger during the
German occupation), as well as in many European
countries, and, during the final years of his life, in
Antibes in South France, an ancient Greek colony
named Antipolis, which bore a Mediterranean-style
resemblance to his native island, Crete. He died on
October 26, 1957 at the University Clinic in Freiburg,
Germany, on his way back to Antibes from his
journey to China and Japan with his beloved Eleni.
His body was escorted to Athens and then to Crete,
and he was buried at Martinego Bastion, on the
Venetian Walls of Heraklion. On his tombstone,
which today is a destination of spiritual pilgrimages
from across the world, the words that he had
chosen have been engraved:

| fear nothing
I hope for nothing
I am free
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